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CONVENTION

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F THE PEOPLE'S DEMOCRATIC

REPUBLIC 0F ALGERIA

FOR THlE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F TUE
pEopLE's DEMOCRATic BEPuBLic 0F ALGERIA, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fisca evasion wîthf
respect to taxes on incom and on capital, have agreed as follows:

ARTICLE 1

Persons Covered

Thiis Convention shail apply ta persans who are residents of one or bath of the

Contracting States,

1. Ibis Convention shall apply ta taxes on incarne and on capital imposed on behaif

of each Contracting State, irrespective of the manner li which tbey are levied.

2. There shall be regarded as taxes on incarne and an capital ail taxes irnposed on

total incarne, on total capital, or on elernents of icorne or of capital, including taxes on

gains frorn the alienation of movable or immovable property, taxes on the total arnounts
of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes ta which the Convention shail apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:

the taxes on incarne and on capital irnposd by the Governrnent of Canada
<hereinafter referrecl ta as "Canadian tax");



CONVENTION

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE

DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES

IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE

D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE, désireux de

conclure une Convention en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion

fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dispositions

suivantes:

ARTICLE PREMIER

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État
contractant ou des deux États contractants.

ARTICLE 2

Impôts visés

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune

perçus pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit le système de
perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus

sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune,

y compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou

immobiliers, les impôts sur le montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi

que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:

les impôts sur le revenu et la fortune qui sont perçus par le Gouvernement
du Canada, (dans le texte ci-après dénommés "impôt canadien");



(b) in the case of Algeria:

(i) the tax on total icorne;

(ii) the tax on profits of conipanies;

(iii) die tax on professional activities;

< iv) the lump-sum tax;

(v) thie tax on capital,

(vi) the royalty and the tax on tbe net profits derived fromn die
prospecting, researcli, exploitation and transportation by pipeline
of hydrocanbons;

(hereinafter referred to as 'Algenlan tax").

4. Miie Convention "hi apply also to any identical or substantiall1y sinilar taxes

which are iniposeti after the. date of signature of the Convention in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent authorities of the. Contracting States shah
notify each other of any significant changes which hae been tie i their respective
taxation laws.

ARTICLE à

1.For the. purposes of this Convention, unlcss the. contcxt otherwise requires:

(a) the. ternis "a Contracting State" anti "thc other Contracting State" mean,
as thc contcxt requires, Canada or Algeria;

(b) the terni "Canada", uscd i a gcographical sense, nicans the ternitory of
Canada, includig

(j) any area beyond the territorial sca of Canada whicb, in accordance
witu international law and thc laws of Canada, is an amn withi
wiiich Canada may exercise rights with respect to thc seabeti anti
subsoil anti their natural resources, ad

(ii) Uie sea and airmpace above evcry arna refcrreti te i clause (i) i
respect of any activity caiedct on i connection with the.

exploration for or the exploitation eof te natura resources rcfcrrcti
te tiierei;

(c) the. terni "Algeria" nicans the Peoplc's Democratie Republlc of Algerla
anti, umeti i a geographical sense, Uic teri muans the terrltory of Uic
Pcople's Dcmnocratic Republlc of Algerla icludipg Uie territorial sca andi
any arna bcyonti the. territorial mn, Uic ara ove wticii Uic Pcoplc's

the. 1mws of Algeria, ercs its uidite or soverelgn rlghta wli



b) en ce qui concerne l'Algérie:

(i) l'impôt sur le revenu global;

(ii) l'impôt sur les bénéfices des sociétés;

(iii) la taxe sur l'activité professionnelle;

(iv) le versement forfaitaire;

(v) l'impôt sur le patrimoine;

(vi) la redevance et l'impôt sur les résultats relatifs aux activités de
prospection, de recherche, d'exploitation et de transport par
canalisation des hydrocarbures;

(dans le texte ci-après dénommés "impôt algérien").

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui
seraient établis après la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux
impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des États
contractants se communiquent les modifications importantes apportées à leurs législations
fiscales respectives.

ARICLE 3

1l Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente:

a) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant"
désignent, suivant le contexte, le Canada ou l'Algérie;

b) le terme "Canada", employé dans un sn géographique, désigne le
territoire du Canada, y compris:

(i) toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada qui,
conformément au droit international et en vertu des lois du
Canada, est une région à l'intérieur de laquelle le Canada peut
exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol marin et de
leurs ressources naturelles; et

(ii) la mer et l'espace aérien au-dessus de la région visée au sous-
alinéa (i), à l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec
l'exploration ou l'exploitation des ressources naturelles qui y sont
visées;

c) le terme "Algérie" désigne la République Algérienne Démocratique et
Populaire et, employé au sens géographique, il désigne le territoire de la
République Algérienne Démocratique et Populaire y compris la mer
territoriale et au delà de celle-ci, les zones sur lesquelles en conformité
avec le droit international et la législation nationale, la République
Algérienne Démocratique et Populaire exerce sa juridiction ou des droits
souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources
naturelles des fonds marins, de leurs sous-sol et des eaux surjacentes;



(d) the terni "person" includes an idividual, a company and any other body
<of persons;

<e) the terni "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tac purposes;

(1) the ternis "enterpis of a Contracting Stae" ani «enterprise of the other
Contraatig State" mean respectively an enterprise carried, on by a resident
of a Contracting: State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(g) the tern i nternational traffic" means any transport of a ship ,or aircraft
operatcd by an enterprise which bas its place of effectve management ini
a Contracting State, except where flie ship or aircraft is operatcd solely
between places în the other Contracting State;

(i) tlic terni "competent authority" means:

<î) in thic case of Canada, dlie Minister of National Revenu or flic
Ministcr's authorized representative;,

(û)i>n flic cas of Algeria, the Mfinister i charge of Finance or the
Minister's authorized representative;

(î) flic tern "tax" means Canadian tax or Algerian tax, as the contcxt

requires;

(b) flic terni "national" means:

(i) any individual possessing flic nationality of a Contracting State;

(îi) any legal person, partnership or association deriving its status as
such front the laws in force in a Contracting State.

2. As regards flic application of flic Convention by a Contracting State, any termnfot
defined therei shall, unless flic context otherwise requises, bave the meaning that it bas
under flic law cf that State for flhc purposes cf flhc taxes to which the Convention applies.

ARTICLEA

1.For flic purposes cf tiiis Convention, flic terni "resident of a Contractixig State"
means any person who, under the laws cf that State, is liable to tax fliercin by reason cf
the person's domicile, residence, place cf mianagement cr any other criterion of a simnilar
nature.

2. Whierc by reason
both Contracting States,

(a) flie individ
flhe individ
prmnen
be deenief
izzividual'
interests);
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d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les sociétés et
tous autres groupements de personnes;

e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre
État contractant" désignent respectivement une entreprise exploitée par un
résident d'un État contractant et une entreprise exploitée par un résident
de l'autre État contractant;

g) l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un
navire ou un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de direction
effective est situé dans un État contractant, sauf lorsque le navire ou
l'aéronef n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre État
contractant;

b) l'expression "autorité compétente" désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé;

(ii) en ce qui concerne l'Algérie, le ministre chargé des Finances ou
son représentant autorisé;

i) le terme "impôt" désigne, suivant le contexte, l'impôt canadien ou l'impôt
algérien;

j) le terme "national" désigne:

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État
contractant,

(ii) toute personne morale, société de personnes et association
constituées conformément à la législation en vigueur dans un État
contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un État contractant, tout terme ou
expression qui n'y est pas défini a le sens que lui attribue le droit de cet État concernant
les impôts auxquels s'applique la Convention, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente.

pression "résident d'un État contractant"
Lation de cet État, est assujettie à l'impôt
6sidence, de son siège de direction ou de

graphe 1, une personne physique est un
n est réglée de la manière suivante:



(b) if the Contracting State ini which the individual's centre of vital interests
cannot be determined, or if there is flot a permanent home available to the
individual ini either Contractig State, the mndividual shalh be deemed to be
a resient only of the Contracting State in which the individual bas an
habituai abode;

(c) if the individual has an habituai abode in both Contracting States or in
noither of them, the individual shall be deemed to be a resident only of the
Contracting State of which the individual is a national

(d) if the Contracting State of which the individual is a resient can not be
determined under the preceding criteria, the competent authorities of thxe
Contracting States shail setle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement endeavour to seule the question and to
determine the mode of application of the Convention to such person. In the absence of
such agreement, the person shall be deemcd not to be a reaident of either Contracting
States for the purpose of obtaining benefits provided under thie Convention.

ARTICLE 5

Pernment Establishment

1. For the purposes of this Convention, thic terni "permanent establishment" means
a flxed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The terni "Permanent establishment" includes especially:

(a) a place of manaigement;

(b) a branch;

(c> an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a sales outiet;

(g) a mine, an oilor gas wll, aquarry or anyother place of extraction of

natural resources;

(h) a building site or construction or installation project or supervisory



b) si l'État contractant où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne
peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des États contractants, elle est considérée comme
un résident seulement de l'État contractant où elle séjourne de façon
habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États
contractants ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux,
elle est considérée comme un résident seulement de l'État contractant dont
elle possède la nationalité;

d) si les critères qui précèdent ne permettent pas de déterminer l'État
contractant dont la personne est un résident, les autorités compétentes des
États contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un résident des deux Etats contractants, les autorités compétentes

des États contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et de

déterminer les modalités d'application de la Convention à ladite personne. À défaut d'un
tel accord, la personne n'est considérée comme un résident d'aucun des États contractants
pour l'obtention des avantages prévus par la Convention.

ARTICLE 5

Établissement stable

L Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable" désigne
une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activité.

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) un magasin de vente;

g) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

h) un chantier de construction ou de montage ou des activités de surveillance
s'y exerçant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activités ont une
durée supérieure à trois mois;

i) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'intermédiaire de salariés ou d'autre personnel
engagé par l'entreprise à cette fin, mais seulement lorsque des activités de
cette nature se poursuivent (pour le même projet ou un projet connexe) sur
le territoire du pays pendant une ou des périodes représentant un total de
plus de trois mois dans les limites d'une période quelconque de douze



3. Notwithstanding fixe preceding provisions of this Article, fixe terrus "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) fixe use of facilities solely for fixe purpose of storage or display of goods
or merchandise belonging to fixe enterprise:

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to fixe
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) fixe maintenance of a fixed place of business solely for fixe purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting informattion, for fixe
enterprise;

(e) fihe maintenance of a fixed place of business solely for fihe purpose of
carrying on, for fixe enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

() fixe maintentance of a fixed place of business solely for any comnbination
of activities mentioned in subparagraphs (a> to (t) provided that fixe overali
activity of thxe fixeci place of business resulting from titis combination is
of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwitbstanding fixe provisions of paragrapxs 1 and 2, where a person (other fixan
an agent of an independent status to whomn paragraph 5 applies) is acting on behaif of an
enterprise and bas, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in fixe name of fixe enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment la that State la respect of any activities which that person
unclertakes for thxe enterprise unless fixe activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under thxe provisions of
fixat paragraph.

5. An enterprise shall not be demed to have aperanenitestablishmentina
Contracting State mereiy because it carnies on business la that State through a broker,
general comamission agent or any other agent of an ladepenclent statua, or merely because
it maintains la fiat State a stock of gooda or merchandise with an agent of an
independent statua froux wlxich deliveries are made by that agent, provided that such
persons are acting infixe ordinary course of their business.

6. 'Mec fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company wbich is a resident of thxe other Contracting State, or which
carries on business la that otixer State (wheflxer through a permanent establishment or
otlxerwise>, shall not of itself constitute either company a permanent establishmnent of thxe
other.



3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y
a pas "établissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition
de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fms de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice
cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que
l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul
garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 5 - agit
pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs qu'elle

y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour
toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités

de cette personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 3 et qui.

si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne

permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement stable selon les

dispositions de ce paragraphe.

5. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un
État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier,

d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant,
ou du seul fait qu'elle dispose dans cet État contractant, auprès d'un intermédiaire
jouissant d'un statut indépendant, d'un stock de marchandises au moyen duquel cet

intermédiaire exécute des livraisons, à condition que ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activité.

6. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est

contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce

son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit

pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de

l'autre.

ARTICLE 6

Revenus immobiliers

1. Is revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État



2. The terni "immovable property' shl have the meaning whîch it hae under the
Iaw of the Contracting Suite ini which the property in question ie situated. nhe terni shall
in any case include property accessory to imovable property, livestock and equipmnent
used i agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of ismovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineraI deposits,
sources and other amurai resources. Ships and aircraft. shal flot lie regarded as
immiovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shili apply to income derived front the direct use,
letting, or use in any other forse of immoavable property.

4. The provisions of paragraphe 1 and 3 chalI also apply to the income fromn
immovîble property of an enterprise and to icorne from inseovable property used for
the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shili be taxable only in thit
Suite unlees the enterprise carries on business i the other Contracting State tough a
permanent establishiment situated thercin. If thc enterprise carries on or hie carried on
business as aforesaid, the profits of Uic enterprise may bc taxed i thc other State but
only so much of thern as is attributable to thit permanent establishment.

2. Subject to Uic provisions of paragriph 3, where an enterprise of a Contricting
State cirries on business inUte other Contracting State through a permanent establishment
situated thcrein, there shail in each Contracting State ha attributed to that permanent
establishment Uic profits which it might ha expected to make if il were a distinct and
ceparate enterprise engagcd in the camne or simiilar activities under the came or cimilar
conditions and dealing whofly independently wiUi Uic enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. Ini Uic determination of thc profits of a permanent establishment, there shail ha
allowed as deductions expenses which are cffectively incurred for Uic purposes of Uic
permanent establishment including executive and gencral administrative expenses.
whether icurred in Uic State in whicli Uic permanent establishiment is eituatcd or
elsewhere. However, no such deduction chal! bea llowed in respect of amounts, if any,
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses> by Uic permanent
establishiment to Uic head office of Uic enterprise or to any of its oUier offices, by way
of royalties, fées or other similar paynlents in return for Uic use of patents or other
rights. or by way of conimission, for services performcd or for management, or, except
in Uic case of a banlcing enterprise, by way of iterest on moneys lent to Uic head office
of thc enterprise or any of i other offices.

Lilcewise, no accotait i
permanent establishment, for ai
of actual expenses>, by Uic pers
or any of its oUier offices, by m
for Uic use of patents or other i
or for management, or, ececi i
moncys lent to Uic head office



2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État
contractant où les biens considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les

accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits

auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres

ressources naturelles. Les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de

l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent également aux revenus

provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

ARTICLE 7

Bénéfices des entremises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans
cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par

l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a

exercé son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans
l'autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement
stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet

établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou

analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un
établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction
les dépenses déductibles effectivement exposées aux fins poursuivies par cet établissement
stable, y compris les dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi
exposés, soit dans l'État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune déduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas échéant, versées (à
d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'établissement stable au siège
de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses établissements, comme redevances, honoraires
ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme

commission pour des services rendus ou pour une activité de direction ou, sauf dans le

cas d'un établissement bancaire, comme intérêts sur des sommes prêtées à l'établissement
stable.

De même, il n'est pas tenu compte pour la détermination des bénéfices d'un

établissement stable, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus)
portées par l'établissement stable au débit du siège de l'entreprise ou de l'un quelconque
de ses autres établissements, comme redevances, honoraires ou autres paiements

similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des

services rendus ou pour une activité de direction ou, sauf dans le cas d'un établissement

bancaire, comme intérêts sur des sommes prêtées au siège de l'entreprise ou à l'un



4. No profits shall be attributed to, a permanent establishmnent by reasont of thec more
purchase by that permanent establishmnent of goods or merchandise for the enterprise.

5. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determaine the profits
to be attributed to a permanent establishmnent on the basis of an apportioment of the total
profits of the enterprise to its varions parts, nothing i paragraph 2 shail preclude that
Contracting State front determining the profits to be taxed by such an apportionient as
may be customary; the method of apportionient adopted shall, however, bo such that
the resuit shall be in accordance with the principles containied i this Article.

6. For the pwrposes of the precedbng paragraphs, the profits to bo attributed to tie
permanent establishmnent shaU be detemined by the saine method year by year unless
there is good and sufficient reason to fie contrazy.

7 . Where profits include items of income which are deait with separately in other
Articles of this Convention, thon the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

ARTCLE 8

Shlnnlne and Air Transor

1. Profits fron flic operation of ships or aircraft in international traffie shall be
taxable oniy i the Contractig State i which the place of effective management of the
enterprise is situateti.

2. Notwithstanding flic provisions of paragraph 1 and of Article 7, profits froin the
oporation of a sliip or aircraft used principally to transport passengers or property
between places in a Contracting State may be taxed i that State.

3. If the place of effective management of a shippig enterprise is aboard a ship,
then it shall be deomed to b. situated in flie Contracting State i whicb flic home harbour
of flie ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a residont.

4. Thie provisions of paragrapbs 1 andI 2 shail also ap3ply to profits froin the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

international trafflc by a poison, includes:

(a) the charter or rental ofabhips or ab

(b) flic rentaI of containers andI relatcd

(c) the alienation of ships, aircraft, cc

by that person if such charter, rentai or alictiatioi
porion of ships or aircraft in international trafflc



4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement
acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables
à un établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empêche cet État
contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage; la
méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le présent article.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement
stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans

d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affectées par les dispositions du présent article.

ARTICLE 8

Naviantion maritime et aérienne

1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou

d'aéronefs ne sont imposables que dans l'État contractant où le siège de direction
effective de l'entreprise est situé.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, les bénéfices
provenant de l'exploitation de navires ou d'aéronefs utilisés principalement pour
transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situés dans
un État contractant sont imposables dans cet État.

3. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est à
bord d'un navire, ce siège est considéré comme situé dans l'État contractant où se trouve

le port d'attache de ce navire ou, à défaut de port d'attache, dans l'État contractant dont
l'exploitant du navire est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant
de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

5. Au sens du présent article, l'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs"
en trafic international par une personne, comprend:

a) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

b) la location de conteneurs et d'équipements accessoires, et

c) l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et d'équipements
accessoires,

par cette personne pourvu que cet affrètement, cette location ou cette aliénation soit

accessoire à l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs par cette



Assoclaed Enteroise

1. Where

<a> an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of' an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the saine persons participate dircty or indircctly in the managemtent,
control or capital of an enterprise of a Contracting Stat andi an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises ini their
conmmercial or financial relations tbat differ from those that would b. made between
independent enterprises, then any profits that would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reasn of those conditions, bas not so accrued,
may ha included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of thie other Contracting State bas
been charged to tax in that other State and thxe profits so included are profits that would
have accrucd to, the enterpris. of the flrst-mentioned State if the conditions made betwe.n
fixe two enterprises bad been those that would have been made between independent
enterprises, then that other St. shall make an appropriate adjustinent to thxe amount of
tax charged therein on those profits. I determining such adjustmnent, due regard shail
ha had to the other provisions of this Convention and flic competent authorities of thxe
Contracting States shall if necessary consuit each other.

3. A Contracting State shah flot change the. profits of an enterprise in the.
circumstances referred to i paragraph 1 afler thxe expiry of the titre limits provided i
its national Iaws and, in any case, after five years from flic cnl of thie year i which thxe
profits that would ha subject an such change would have accrued to that enterprise.

4. Tiie provisions of paragraphs 2 and 3 shali not apply ini the case of fraud, wilful
default or neglect.

ARTICLE 1

1 . Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may ha taxed i that other State.

2. Howe ver, such dividenfis may also ha taxed i thie Contractig State of which the
company paying the dividends is a resident andi according an thxe Iaws of that State, but
if flic recipient is thxe haneficial owner of thxe dividenda, flic tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the. gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shail not affect thxe taxation of the. compsny i respect
of the. profits out of which the. dividenfis are paid.



ARTICLE 9

Entrerises associées

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement
à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État
contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant
et d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui

diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les
bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices
de cette entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État
- et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des
bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre
des entreprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant
de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est
tenu compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les
autorités compétentes des États contractants se consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans les cas
visés au paragraphe I après l'expiration des délais prévus par sa législation nationale et,
en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de l'année au cours de
laquelle les bénéfices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient été réalisés par
une entreprise de cet État.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou
d'omission volontaire.

1. Les diN
un résident de

2. Touteft
société qui pai
la personne qu
peut excéder I

e société qui est un résident d'un État contractant à
nt sont imposables dans cet autre État.

't aussi imposables dans l'État contractant dont la
n résident et selon la législation de cet État, mais si
en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne

t pas l'imposition de la société au titre



4. The provisions of paragraphis 1 and 2 shah no apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carrnes on business iu the other
Contracting State of which the compmny paymng the dividends ls a resident, tbrough a
permanent establishment situated thereix, or performs in that other State independent
personal services front a fixcd base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connccted with such permanent establishment or
fixed base. In such cms the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company that is a resident of a Contracting State derives profits or
income fron the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paîd by the company, cxcept insofar as such dividends are paid to a reident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectivcly connected wîi a permanent establishment or a flxcd base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributcd profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

AULE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State sud paid to a resident of the other

Contracting State nxay be taxcd iu that other State.

2. Howevcr, such iutereat may also be taxed iu the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if thc recipient is the beneficial owner
of the interest, the tax so charged shail not exceed 15 per cent of the gross atnount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, intercst arisiug iu a Contracting
State shall be exempt froni tax lu that State if:

(a> the payer of thc intercat is the Goveruxuent of that Contracting State or a
political subdivision or local authonity thereof; or

(b) the intercst is paid to the Goverumeut of the other Coutracting State or a
political subdivision or local authority or to any institution or organizatiou
(including a financial institution) wholly owned by that Contracting State
or subdivision or authority thereof; or

(c) dxc interest is paid to other
financial institutions) in respeci
an agreement concluded betwi
States.

izations <lucluding

4. flic terni "interest" as us
cvery kind, whether or not sec
governimcnt securities anid inconi
prizes attaching to such securitit
subjectcd to the saine taxation t
State lu which the income arises.
dealt with in Article 10.



3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus d'actions ou
de parts sociales soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la
législation de l'État dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant
dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation
génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou
des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à
un résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des

dividendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés
dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non
distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés
ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus
provenant de cet autre État.

ARTICLE 1

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils

proviennent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les intérêts
en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant
brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d'un État
contractant sont exonérés d'impôts dans cet État si:

a) le débiteur des intérêts est le Gouvernement de cet État contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, ou

b) les intérêts sont payés au Gouvernement de l'autre État contractant ou à
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou à des
institutions ou organismes (y compris les institutions financières)
appartenant entièrement à cet État contractant ou à l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales, ou

c) les intérêts sont payés à d'autres institutions ou organismes (y compris les
institutions financières) à raison des financements accordés par eux dans
le cadre d'accords conclus entre les Gouvernements des États contractants.

4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et notamment les

revenus des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots

attachés à ces titres, ainsi que tous autres revenus soumis au même régime fiscal que les

revenus de sommes prêtées par la législation de l'État d'où proviennent les revenus.

Toutefois, le terme "intérêts" ne comprend pas les revenus visés à l'article 10.



5. Mie provisions of paragrapiis 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carnîes on business in the. other
Contractlng State in which the interest arises through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the. debt-claim in respect of wiiich the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishmnent or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest siall be deemed to arise ia Contractig State when thepayer is that
State itself, a political subdivision, a local autiiority or a resident of that State. Where,
how.ver, the person paying the. interese, whether the. payer is a resident of a Contracting
Stat. or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indbtedness on *iiich the. interest is paid was incurred, and
sucil interest is borne by sucil permanent establishment or f ixed base, then such interest
shaHl bu deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
la situated.

7. Wher., by reason of a special relationsuip between the payer and the beneficial
owner or between both of th.m and sonte otiier person, the amount of the interest,
having regard to the d.bt-claimn for whicii it la paid, exceeds the. amount that would have
been agreed upon by the payer and the beneficiai owner in the absence of such
relationship, the. provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the. excess part of tihe payments shall remain taxable according to the. laws
of eacii Contracting State, due regard being iiad to the otier provisions of tuis
Convention.

ARTICLE 12

1. Royalties arising in a Contracting Stase and paid to a resident of the other
Contractig Stat. may bu taxed in tiat otiier State.

2. However, sucii royalties may aise bu taxed ln theii. atn taei hihte
arise andi accordig to the laws 0f tiiat State, but if tie recipient is the. beneficlal owner
of lhe royalties, the tax se chargeci shall not exceeti 15 per cent of the gross aniont of
the. royalties.

3. Notwlthstandig the provisions of paragraph 2, royalties for the. use of, or the
rigit to use, computer software or any patent (but flot icluihg any sucil information
provided i connection witii a rentai or franchise agemn), arisig in a Contracting
State and paid to a resident of the. cher Contxactig State who is the. beneticial owner of
the. royalties shall bu taxable ostiy i that other Stat.

4. Tii. tenu "royalties" as used i tis Aricle mens pamnt f any klnd receiveti
as a cnieaion for the use of, or the. right to use, any copyright of lterary, artistlc
or scientiflc work lncluding motion pictue films andi works on film, videotape or otier
means of reproduction for use in connection wlhh television or radio racsigan
patent, trade mark, design or model, plan, secret formulta or prcs, or for th. use of,
or the rigit te use, idustrial, co-nrilor scientificeupe r o nomto



5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par
l'intermédiaire.d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est cet État lui-même, une subdivision politique, une collectivité locale ou un
résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un
résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État
où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui
dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de
chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 12

Redevance

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles
proviennent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les
redevances en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100
du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un logiciel d'ordinateur ou d'un brevet (à l'exclusion de toute
information fournie dans le cadre d'un contrat de location ou de franchisage), provenant
d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contractant qui en est le
bénéficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre État.

4. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations
de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques
et les oeuvres enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques ou autres moyens de
reproduction destinés à la télévision ou à la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait à une
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.



5. Mixe provisi ons of paragraphs 1, 2 and 3 shah nat apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, cardes on business in the other
Contracting State in which the royalties arise. through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a flxed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such cas the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed ta arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a palitical subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether the payer is a resident of a Contracting
State or not, bas in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shalh be
deemed to arise in the State i which the permanent establishment or fixed base. is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between bath of thens and sanie other person, the amaunt of the royalties,
having regard ta the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount that would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shail apply only ta the
last-mentioned aniont. In such case, the excess part of the paymellts shah remain
taxable according ta the laws of each Contractig State, de regard being had ta the other
provisions of this Convention.

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the allenation of
immovable property referred ta in Article 6 and situated in the ofixer Contractig State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property fonnlng part of the business
proprtyof pemanet etabishentthat an enterprise of a Contracting State bas in the

other Contracting State or of movable property pertainlpg ta a fflmd base available ta a
resident of a Contracting State in the other Contracting Stt for fixe purpose of
performing independent persanal services, including such gains frontx Ohe alieiiatioii of
sucb a permanent establishment (alone or with Ohe whole etris) or of such a flxed
base, miay be taxed in that ofixer State,

3. Gains front Oie alenation of ships or aircraft operated in' inentoa raffic or
frore movable praperty pertaining ta Ohe operatioxi of ssM'h ahilps or aircraft sha11 be
taxable only i the Contracting State in whldx the place of effectiveMagentoth
enterprise is sltuated.

4. Gain frmth lieao of ainy proPertY, other than 'that referred to in
pargrahs , 2and3, hal betaxbleonl intheConracingState of which the



5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre
État contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une

profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le
bien générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque
le débiteur est cet État lui-méme, une subdivision politique, une collectivité locale ou un
résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un
résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant
de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées,
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier
montant. Dans ce case, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la
présente Convention.

Gaies en capta

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens
immobiliers visés à l'article 6 et situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans
cet autre État.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État
contractant, ou de biens mobiliers qui &ennent à une base fixe dont un résident d'un
État contractant dispose dans l'autre t contractant pour l'exercice d'une profession
indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre État.

3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic
international ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs ne

sont imposables que dans l'État contractant où le siège de direction effective de
l'entreprise est situé.

4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est

un résident.



ARTICLE 14

Indenedet Persond al eVices

1. Incarne derived by an indîvidual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional. services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State except that:

(a) if the individual bas or had a fixed base regularly available in the other
Contracting State; i such cas, oniy so much of the. income as is
attributable to, that fixed base may be taxed in the other Contracting State;
or

(b) if the indvidual's stay i the other Contracting State is for a period or
periods amouting to or exceedig i the aggrcgate 183 days in any twelve
month period com.ncig or endng i the. fiscal year concerrned; usticb
cas, only so much of the income as is attributable to flic activitica
exercise in flic other Coutracting State inay be taxed i that other State.

2. The. ternu "professional services" icludes especially independeut scÎentific,
literary, artistic, educational or teachiug activities as well as the idepeudent activities
of physicians, lawyers, engineers, architecta, dentists and accouriants.

1. Subject to flic provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages aMi other
similar reuiuneration derived by a resideut of a Contractig State i respect of an
empicynient shal! be taxable only i fint State unies. the employment is exercise in hie
other CnrcigState. If the empicymniet la so exercised, sucb rmmuneration as is
derived therefront may b. taxed i that other State.

2. Notwitlistanding the provisions of paragrapli 1, reueainderived by aresident
of a Contractlng St. i respect of an eponeteecsdi h te otatn
State shail b. taxable onily i the. first-mentioned State if:

(a) the. recipieut la prisent i the other Stat. for a perlod or perioda not
excedig i theii. eat 183 dlays i 8fly twelve month period
commenclig or endig ln flic caleixiar year concerned, and

(b) theii. eato is paid by,or on behalf of, anemployer whisnDot a
resident cf the. other State, and

(c) tie. rejnuneration la flot borne by a pra euetablishment or a fixed
base that the. employer bas lu the other State.

3. Ntwihstndig te peceingproisios o ths Atice, emueraionderived
i respect of an empicymmnt ex.rclsed aboard aship or arcraft operateiintrntina

traftkc iay be taxed in the. Contracting State i wliich the. place of effectiveaagmn
of the. mterprise is situated.



ARTICLE 14

Professions indépendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant
tire d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne sont
imposables que dans cet État contractant, sauf:

a) si elle dispose ou a disposé de façon habituelle d'une base fixe dans l'autre
État contractant pour l'exercice de ses activités. Dans ce cas, seule la
fraction du revenu imputable à cette base fixe est imposable dans l'autre
État contractant; ou

b) si elle séjourne dans l'autre État contractant pendant une période ou des
périodes d'une durée totale égale ou supérieure à 183 jours au cours de
toute période de douze mois commençant ou se terminant dans une année
fiscale donnée. Dans ce cas, seule la fraction du revenu provenant de ses
activités exercées dans l'autre État contractant est imposable dans cet autre
État.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi
que les activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes
et comptables.

ARTICLE 15

Professin dpndne

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre
sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un
État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne
sont imposables que dans le premier État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant dans une année fiscale donnée,
et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations

reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en
trafic international sont imposables dans l'État contractant où le siège de direction



ARTICLE 16

Directors' tees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in that resident's capacity as a member of the board of directors of a company
which, is a resident of the other Contracting State may be uted in that other State.

ARTICLE 17

Artiste and Suortsuerwon

1. Notwîistanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's persontal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that allier
State.

2. Where incomne in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in that individual's capacity as sucli accrues not to the entertainer or
sportsperson personally but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 aud 15, be taxed i the Contractig State i which the
activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

3. The provisions of paragraplis 1 and 2 shail not apply to income deiived from
activities exercised i a Contractig State where sucli activities are wholly or substantwaly
supported by public funda of the other Contracting State or a political subdivision or local
authority tiiereof. In such case, the lucarne derived from such activities shail b. taxable
ouly in that other Contractig State.

ARIC~LE

1. Pensions and aunuities arising lu a Contracting State ami paid ta a resident of the
other Contractig State inay be taxed lu that other State.

2. Pensions arisig i a Contractig State ami paid t0 a resident of the other
Contracting Sta. may also be taxed in the State in which they arise ami accardig ta the
law of that State but, i the case of periadic pension payments, the tai so charged shail
not exceed the lesser of:

(a) 15 per cent of the grass amount of such periodic pension paym.nts paid
ta the recipient i th. calendar year concerned i excess of twelve
thousami Canadian dollars or ils equivaleiit i Algerian dinars; ami

(b> th. rate det.re d by refèrence to the arnourt of tax that th. recipient of

payme



ARTICLE 16

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident
d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une société qui est un résident de l'autre État contractant sont imposables
dans cet autre État.

ARTICLE 17

Artistes et sortifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un
État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de
la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre
État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif
lui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où les activités de l'artiste
ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activités exercées dans un État contractant et qui sont financées en totalité ou pour une
large part au moyen de fonds publics de l'autre État contractant ou de l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales. Dans ce cas, les revenus tirés de ces
activités ne sont imposables que dans cet autre État contractant.

ARTICLE 18

Pensions et revtes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident
de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et selon la
législation de cet État mais, dans le cas de paiements périodiques d'une pension, l'impôt
ainsi établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux suivants:

a) 15 p. 100 du montant brut de ces paiements périodiques d'une pension
versés au bénéficiaire au cours de l'année civile concernée qui excède
douze mille dollars canadiens ou son équivalent en dinars algériens, et

b) le taux calculé en fonction du montant d'impôt que le bénéficiaire du
paiement devrait autrement verser pour l'année à l'égard du montant total
des paiements périodiques de pensions qu'il a reçus au cours de l'année
s'il était un résident de l'État contractant d'où provient le paiement.

Les autorités compétentes des États contractants peuvent, en cas de besoin, convenir de
modifier le montant mentionné ci-dessus en fonction de l'évolution économique ou
monétaire. Aux fins du présent paragraphe, le terme "pensions" ne comprend pas les
nrestations versées en vertu de la sécurité sociale dans un État contractant.



3. Annuities arising i a Contracting State and paid te a resident of the other
Contracting State rnay also be taxed in the State i which they arise and according to thie
law of that State, but the tax so charged shalh fot exceed 15 per cent of the portion
thereof that is subject to tax in that State. However, this limitation does flot apply to
lump-sumn payments arisig on thxe surrender, cancellation, redemption, sale or other
alienation of an annuity, or to payments of any kind under an annity contract flic cos
of which was deductibe, in whole or in part, mn compuig flic icome of any person
who acquirefi the contract.

4. Notwithstandig anything i this Convention:

(a) war pensions andi allowances (icludig pensions ami allowances paid to
war vieterans or paid as a consequence of damages or ijuries suffered as
a consequence of a war) arising i a Contuatîng State ami paid to a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax i tixat
other State to the extent that they would be exempt from tax if received
by a resident of tflifrst-mentioned State; and

(b) alimony ami other siillar payments arisig i a Contractig State ami paid
to a resident of the other Contractig State who is subject to tax therein
i respect thereof shail be taxable only i that other State.

ARTICLE 19

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid
by a Contractig State or a political subdivision or a local authority
thereof to an idividual in respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shail be taxable only i that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shail b.
taxble only i thie other Contracting State if flhc services are rendered i
that State ami the. individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ià) did not becomne a reuident of fluai State solely for the purpose of
rendering flhe services.

2. The. provisions of Articles 15 and 16 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration i respect of services renclered in omiection with abusiess carried
on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARIUCLE..

1 . Payments whicl a student, appreaitice or business tralauce Who is, or was
inm.diately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State
andI Who is present i the first-menutoned State solely for flue purpose of that indivicluals
education or training receives for the. purpose of that individual's maintenance, education
or training shali mit be taxed i that State, if SachI PaYmets arise fivmn sources outuide
that State.



3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État
contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et selon la législation
de cet État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 de la fraction du paiement
qui est assujettie à l'impôt dans cet État. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux
paiements forfaitaires découlant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou
d'une autre forme d'aliénation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un
contrat de rente le coût duquel était déductible, en tout ou en partie, dans le calcul du
revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la présente Convention:

a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations
payées aux anciens combattants ou payées en conséquence des dommages
ou blessures subis à l'occasion d'une guerre) provenant d'un État
contractant et payées à un résident de l'autre État contractant seront
exonérées d'impôt dans cet autre État dans la mesure où elles seraient
exonérées d'impôt si elles étaient reçues par un résident du premier État;
et

b) les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un État
contractant et payés à un résident de l'autre État contractant qui y est
assujetti à l'impôt à l'égard de ceux-ci, ne sont imposables que dans cet
autre État.

ARTICLE 19

Fonctions publianes

1 a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les
pensions, payées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique au titre de
services rendus à cet État ou a cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne
sont imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus
dans cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui:

(i) posséde la nationalité de cet État, ou

(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux salaires, traitements et autres
rémunérations similaires payés au titre de services rendus dans le cadre d'une activité
industrielle ou commerciale exercée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales.

ARTICLE 20

Étudiants

1. Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était
immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou
sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont
pas imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors



2. As regards'bursaries and remnuneration front employment to which paragraph 1
does not apply, a studnt or business trainee withmn the meaning of paragraph 1 may, for
th1e period of the individual's education or training, dlaim exemptions, allowances or
deductions front tax that are available to residents of the SInte the individual is visiting.

ARTICLE 21

1. Subject 10 the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a
Contracting State, wherever arising, flot deait with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to mecome, other than income from
immovable property as deflned i paragraph 2 of Article 6, if th1e recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carnies on business i the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or perforses i tha
other State independent personal services ftom a fxed base situated therein, and the right
or property i respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. Ini such case, th1e provisions of Article 7 or
Article 14, as thie case may be, shall apply.

3. Notwithsta ndîng the provisions of paragraph 1, items of incomne of a resident of
a Contracting State which are flot deait with i the foregoing Articles of thic Convention
and which arise i the other Contracting State may also be taxed i tha other Stace.

ARICL2

caia

1. Capital represented by immovable property referred t i Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated i th1e other Contracting State may be taxed
i that other State.

2. Capital represented by movable property
a permanent establishment that an enterpnise,
Contractig State, or by movable property lx
renident of a Contracting State i thie other
performing iciependent personal services, rnay

3. Capital represented by ships and aircraf
niovable property pertaiing to the operation oi
only ithe State inwbichithe place of effective j

4. Ail other elements of capital
only i that State.



2. En ce qui concerne les bourses et les rémunérations d'un emploi salarié auxquelles
ne s'applique pas le paragraphe 1, un étudiant ou un stagiaire au sens du paragraphe 1
aura en outre, pendant la durée de ses études ou de sa formation, le droit de bénéficier
des mêmes exonérations, dégrèvements ou réductions d'impôts que les résidents de l'État
dans lequel il séjourne.

ARTICLE 21

Autres revenus

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention
ne sont imposables que dans cet État.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un État contractant, exerce
dans l'autre État contractant, soit une activité industrielle ou commerciale par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des
revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les éléments du revenu d'un résident
d'un État contractant qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la Convention
et qui proviennent de l'autre État contractant sont aussi imposables dans cet autre État.

ARTICLE 22

Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6, que possède
un résident d'un État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est
imposable dans cet autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident
d'un État contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une
profession indépendante, est imposable dans cet autre État.

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou
aéronefs, n'est imposable que dans l'État contractant où le siège de direction effective

résident d'un État contractant ne sont



ARTICLE

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subjeet to the existing provisions of the law of Canada regarding the
deduction froni fax payable in Canada of fax paid in a territory outside
Canada and f0 any subsequent modification of those provisions -- which
shall not affect the general principle hereof - and unless a greater
deduction or relief is provided under the laws of Canada, fax payable ini
Algeria on profits, income or gains arising i Algeria shall be deducted
froin any Canadian fax payable in respect of such profits, icome or
gains;

(b) where, i accordance with any provision of the Convention, hicome
derived or capital owned by a resident of Canada is exempt froin fax in
Canada, Canada may nevertheless, i calculating the amount of tax on
other income or capital, fake into accounit the exempted icome or capital.

2. In the case of Algeria, double taxation shall be avoided as foUlows:

(a) where a resident of Algeria derives icome or owns capital wbich, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed i
Canada, Algeria shail deduct:

(i) fromn the fax on the income of that resident, an amounit equal to the
icome tai paid in Canada;

(à)> froni the tax on capital of that resident, an amount equal f0 the
capital tai paid in Canada;

(b> sucb deduction lu either case shall not, however, exceed that part of the
icome tax or capital tax, as computed before the deduction is given,

which is attributable, as the case m~ay be, to the iconie or the capital
whikh may be taxed lu Canada.

3. or hepuross o supaagrph(a)>of prgah1, tax payable inAlgeria by
a company that is aresident of Canada inrespect of profts atrbtbeto atrade or
business carried on by it in Algeria shahl include any amount which woitld have been
payable thereon as Algerian tax for any year bat for an eepinfoo euto f
fax granted for that year or any part thereof under the prvsin f Decree Law no 93-
12 of October 5, 1993, r.lating f0 the po tinof investinent su far as they were i
force on, and have nut been inodlfled aince, the date of sintr f tbis Convention, or
have been modifled only i minci respects so as not f0 affect thir g.nral character.
The provisions of this paragraph sbaUl appiy for tdie firet five yenrs for whicb the
Convention is effective, bat the competent authorities of the. Contracting States may
consult wlth eacb other to determine wbether this period shal] be extended.

4. F or the. purposes of this Article, profits, income or galns of a resident of a
Contracting State that may b. faxed in the ofber Contracting State in accordance wlth tbis
Convention shall be <ieemed f0 arise ftpni sources ln uit other State,



ARTICLE 23

Elimination de la double imposition

1 En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la manière
suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du
Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure de
ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans
préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu par
la législation canadienne, l'impôt dû en Algérie à raison de bénéfices,
revenus ou gains provenant de l'Algérie est porté en déduction de tout
impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un résident du Canada reçoit ou la fortune qu'il possède sont
exempts d'impôts au Canada, le Canada peut néannmoins, pour calculer le
montant de l'impôt sur d'autres revenus ou de la fortune, tenir compte des
revenus ou de la fortune exemptés.

2. En ce qui concerne l'Algérie, la double imposition est évitée de la manière
suivante:

a) lorsqu'un résident d'Algérie reçoit des revenus ou possède de la fortune
qui, conformément aux dispositions de la présente Convention sont
imposables au Canada, l'Algérie déduit:

(i) de l'impôt qu'elle perçoit sur les revenus de ce résident, un
montant égal à l'impôt sur le revenu payé au Canada;

(il) de l'impôt qu'elle perçoit sur la fortune de ce résident, un montant
égal à l'impôt sur la fortune payé au Canada;

b) toutefois, la somme déduite dans l'un ou l'autre cas ne peut excéder la
fraction de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur la fortune, calculé
avant la déduction, correspondant selon le cas aux revenus ou à la fortune
imposables au Canada.

3. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'impôt dû en Algérie par une
société qui est un résident du Canada à raison des bénéfices imputables à une entreprise
industrielle ou commerciale qu'elle exerce en Algérie comprend tout montant qui aurait
été payable au titre de l'impôt algérien pour l'année, n'eût été une exonération ou
réduction d'impôt accordée pour l'année ou partie de celle-ci conformément aux
dispositions du décret législatif n° 93-12 du 5 octobre 1993 relatif à la promotion de
l'investissement en autant qu'il était en vigueur à la date de signature de la Convention
et n'a pas été modifié depuis, ou n'a subi que des modifications mineures qui n'en
affectent pas le caractère général. Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent
pendant les cinq premières années au cours desquelles la Convention est applicable mais,
les autorités compétentes des États Contractants peuvent se concerter pour décider si cette
période devrait être étendue.

4. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un résident
d'un État contractant qui sont imposables dans l'autre État contractant conformément à
la présente Convention, sont considérés comme provenant de sources situées dans cet



ARTICLE 24

1. Nationals of a Contracting State shali flot be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connecteti therewith that is other or more
burdensome than the taxation andi connected requirements to which nationals of that other
State in the same circurastances, in particular with respect to residence, ame or may be
subjecteti.

2. The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contrctîng
State has in the other Contracting State shalh not be less favourably levied i that other
State than the taxation levieti on enterprises of that other State carrying on the saie
activities.

3. Nothing i tis Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs andi reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities that it grants to
its own residents.

4. Enterprises of a Contractig State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlleti, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjecteti i the flrst-mentioned State to any taxation or any
requirement connecteti therewith that la other or more burdensome than the taxation anti
connecteti requirements to which other similar enterprises that are residents of thie
flrst-mcntioned State, the capital of whiich is wholly or partly owned or controlleti,
directly or idirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjecteti.

ARIC14L,

1. Where a person considers that Uic actions of one or bot of the Contracting States
resuit or will resuIt for Uiat porion in taxation not i accordance with the provisions of
Uhiu Convention, that perion may, irrespective of Uic remedios provideti by the. domcstic
law ofUihose States, atidreis to Uic competent authority of the Contracting State of wbich
that porion is a resident an application i writing statig Uic groundis for claiming the
revision of such taxation. To lic admissible, thse saiti application inuit be subinitteti
witbin two years froin Uic first notification of Uic action resultig i taxation not i
accordance with the provisions of Uic Convention.

2. fice competent authority shail endeavour, if Uic objection appears to it to lic
justifieti andi if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve Uic case
by mutual agreenment with the competent authority of Uic other Contracting Stat, with
a view to Uie avoidance of taxation not i accordance with the Convention.



ARTICLE 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant
à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent
dans la même situation, notamment au regard de la résidence.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a
dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant un
État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions
personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être
assujetties les autres entreprises similaires du premier État dont le capital est en totalité
ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs
résidents d'un État tiers.

ARTICLE 25

Procdure amn*bl

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des
recours prévus par le droit interne de ces États, adresser à l'autorité compétente de l'État
contractant dont elle est un résident, une demande écrite et motivée de révision de cette
imposition. Pour être recevable, ladite demande doit être présentée dans un délai de
deux ans à compter de la première notification de la mesure qui entraîne une imposition
non conforme à la Convention.

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est
pas elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue
d'éviter une imposition non conforme à la Convention.

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprétation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux
paragraphes précédents. Si des échanges de vue oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces échanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission composée de
représentants des autorités compétentes des États contractants.



Exawbae of Information

1 . The competent authorities of the Contractmng States shaU exchange sucli
information as is necessary for carrying ouitheli provisions of this Convention or of the
domestic, laws in the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereundter is not contrary to flie Convention. The exchange of
information is flot restricted by Article 1, Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the saine manmer as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons; or authorities (including
courts and administrative bodies) mnvolved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or flic determination of appeals in relation to,
taxes. Sucli persans or aufliorities shall use thie information only for such purposes.
They may disclose thxe information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. la no case shal the provisions of paragrpl 1 be construed so as ta impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and thxe
administrative practice of that or of flie other Contracting State;

(b> ta supply information that is not obtainable under the laws or in thxe
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State; or

(c) ta supply information that would disclose aay trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade procesi, or information, thxe
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State ia accordance wîth this Article,
thec other Contracting State shail endeavour to obtai flie information to whici flic request
relates in the saine way as if its own taxation were involved, evea thougli the other State
does not, at that time, need ucli information.

igesits
isionsor consular officers under the general i

of special agreements.



ARTICLE 26

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements
nécessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la
législation interne des États contractants relative aux impôts visés par la Convention dans
la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'estpas contraire à la Convention. L'échange
de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements reçus par un
État contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus
en application de la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par
l'établissement ou le recouvrement des impôts, par les procédures ou poursuites
concernant les impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs aux impôts. Ces
personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire
état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme
imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa
pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base
de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou
de celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le
présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs à
cette demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu même si cet
autre État n'a pas besoin, au même moment, de ces renseignements.

ARTICLE 27

Agents diplomatiques et fonctionnaires consuare

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges
fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.



1 m Tis Convention s"a ba ratifiai! and the instrumnents of ratification shah be
exchanged as soon as possible.

2. The Convention shah ente into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shail have effect:

(a) in Canada

(i) in respect of tax witbheld at the source on amounts paid or
credited to non-residents, on or after the flrst day of January i the
calendar year following that in which the Convention enters into
force; and

(ii) in respect of other Caniadian tai for taxation years, beginning on
or after the first day of January i the calendar year in whicb the
Convention enters ito force;

(b) iAlgeria:

(i) to, taxes withhelId at the source on mncome credited or payable on
or after the flrst day of January in the calendar year flllowig that
in which the Convention entera into force; and

(àl) to other taxes for taxable perioda heginnig on or after tha firu
day cf January i the calendar i which the Convention entera into
force.



ARTICLE 28

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront
échangés aussitôt que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dèsl'échange des instruments de ratification
et ses dispositions seront applicables:

a) au Canada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des
non-résidents ou portés à leur crédit à partir du l" janvier de
l'année civile suivant celle de l'entrée en vigueur; et

(ii) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année
d'imposition commençant à partir du 1- janvier de l'année civile de
l'entrée en vigueur;

b) en Algérie:

(i) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement à partir du 1f janvier de l'année civile suivant celle de
l'entrée en vigueur; et

(ui) aux autres impôts pour les périodes imposables commençant à
partir du M" janvier de l'année civile de l'entrée en vigueur.



ARTICLE 29

This Convention shall continue in effect as long as it bas flot been terminated by
a Contracting State. Eitber Contracting State may, tbrough diplomatic channels,
terininate the Convention by giving a six-montb notice before the end of any calendar
year beginning after the fifth year from the date of entry into force of the Convention.

In such event, the Convention shall cease ta have effeet

(a) in Canada:

(i) in respect of tax withbeld at the source on amaonts paid or
credited to non-residents, on or after the first day of January of the
calendar year next following that of the termination; and

(iû) in respect of other Canadian tax for taxation years, beginning on
or after the first day of anuary of the calendar year next following
that of the terinination;

(b) in Algeria:.

(1) ta taxes withheld at the source on income credited or payable at
the latest on Decenmber 31 of the year of tbe termination; and

(ii) to other taxes for taxable periods ending ofi or belore December
31 of the same year.

IN WIlTNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at .~ this , day f 1999, in the
En*lish, French and Arb c anguages, each version being equally autljentic.

FOR TEE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
0F CANAD) TEE PEOPLE'S DEM0CRATIC

RJCPUBLIC 0F ALGERIA



ARTICLE 29

Dénonciation

La présente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée
par un État contractant. Chaque Etat contractant peut dénoncer la Convention par la voie
diplomatique avec un préavis de six mois avant la fin de chaque année civile et après une
période de cinq années à partir de la date de son entrée en vigueur.

Dans ce cas, la Convention cessera d'être applicable:

a) au Canada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des
non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1" janvier de
l'année civile qui suit immédiatement celle de la dénonciation; et

(il) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année
d'imposition commençant à partir du 1" janvier de l'année civile
qui suit immédiatement celle de la dénonciation;

b) en Algérie:

(i) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement au plus tard le 31 décembre de l'année de la
dénonciation; et

(ii) aux autres impôts pour les périodes imposables qui prennent fin au
plus tard le 31 décembre de la même année.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente
Convention.

FAIT en double exemplaire à ce .2 O -jour de v-- 1999, en
langues française, anglaise et arabe, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
DU CANADA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE

DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Franco D. Pillarella Lahcène Moussaoui
Ambassadeur du Canada Ministre délégué auprès du
auprès de la République Algérienne Ministre des Affaires Étrangères
Démocratique ire chargé de la Coopération et des

k-140 /ý 1' Affaires Maghrébines



PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Governnm of Canada and
thec Government of the People's Democratic Republic of Algeria for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on incomje and
on capital the undersigned, duly authorized, have agreed on the following 'provisions
which shail be an integral part of the Convention.

1. With reference to paragraph 1 of Article 2

It is understood duit, in the case of Algeria, the Convention shan also
apply to taxe on mncome and on capital imposed on behaif of its political
subdivisions or local authorities.

2. With respect to paragraph 1 (d) of Article 3

Rt is unclerstood that the tern "person" also includes, i the case of
Canada, a trut and an estate.

3. With referenc to paragraph 1 of Article 4

It is understood, that dlie terni "resident of a Contracting State" alan
includes any agency or instrumlentality of a Contacting State, its political
subdivisions or its local authorities.

4. With reference to paragrapht 1 of Article 6

It is understood that the provisions of paragraph 1 of Article 6 shalh also
apply to icome frore the alienation of property referred to therein.

5. Notwithstanding flie provisions of paragraph 2 of Article I1, interest arising i
Algeria and paid to a resident of Canada shall be taxable only in Canada if it is paid i
respect of a loan guaranteed or insured, or a credit guaranteed or inaured by the Export
Development Corporation.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of Article 13, gains derived by a
resident of Algeria ftom flic alienation of:

(a) shares (other than shares listed on
of the capital stock of a companý
principally from immovable prop

(b) an intereat i a partnership, trust i
principally from imniovable prop<

May ha taxed in Canada. For flic purposes of
property " icludes the shares of a company referi
ia partaership, trust or estate rcferred to in suJ

derived

"immovable
)r an mnterest



PROTOCOLE

Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la République Algérienne Démocratique et Populaire
en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur le revenu et sur la fortune, les soussignés dûment autorisés sont convenus
des dispositions suivantes qui forment partie intégrante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 2

Il est entendu que dans le cas de l'Algérie la Convention s'applique
également aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus pour le compte de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 d) de l'article 3

Il est entendu que dans le cas du Canada le terme "personne" comprend
également les fiducies et les successions.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4

il est entendu que l'expression "résident d'un État contractant" désigne
également toute personne morale de droit public d'un État contractant ou de l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 6

B est entendu que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6
s'appliquent également aux revenus provenant de l'aliénation des biens qui y sont
visés.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, les intérêts
provenant de l'Algérie et payés à un résident du Canada ne sont imposables qu'au
Canada s'ils sont payés en raison d'un prêt garanti ou assuré, ou d'un crédit
garanti ou assuré par la Société pour l'expansion des exportations.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13, les gains qu'un
résident de l'Algérie tire de l'aliénation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites à une bourse de valeurs
approuvée au Canada) de capital d'une société dont la valeur est
principalement tirée de biens immobiliers situés au Canada, ou

b) d'une participation dans une société de personnes, une fiducie ou une
succession dont la valeur est principalement tirée de biens immobiliers
situés au Canada,

sont imposables au Canada. Au sens du présent paragraphe, l'expression "biens
immobiliers" comprend des actions d'une société visée à l'alinéa a) ou une participation
dans une société de personnes, une fiducie ou une succession visée à l'alinéa b).



7. Where an individuel wlio ceases to be a resident of a Contracting State, and
ùnediately thereafter becomes a resident of the other Contracting State, is treated for
the purposes of taxation in the first-mentioned State as having alienated a property and
is taxed in that State by reason thereof, the individual may elect to be treated for the
purposes of taxation in the other State as if the individual bail, fimmediately before
becommng a reident of that State, sold ami rcpurchased the property for an amount equal
to its fair market value at that time.

8. Notwithstanding any provision of the Convention

(a) a company that is a resident of Algeria and that bas a permanent
establishment in Canada shahl, in accordance with the provisions of
Canadian law, remain subject to the additional tax on companties other
than Canadian companies, but the rate of such tax sha flot exceed 15 per

<(b) a company that is a resident of Canada and that has a permanent
establishment in Algeria shall remain subject to the withholding tax in
accordance with the provisions of Algerian law, but thc rate of such tax
shah not exceed 15 per cent.

9. Ilc provisions of thc Convention shall not be construed te rcstrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accordcd

(a> by Uic Iaws of a Contracting State in the determination of the tex imposed
by that State; or

(b) by any other agreement entered into by a Contmacting State.

10. Nothing in the Convention shahl k construed as prevcnting Canada from imposing
a tex on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a
partnership, trust, or controlled foreign affiliate, i which that resident bas an interest.

11. flic Convention shall not apply to any company, trust or partnership Uiat is a
resident of a Contracting State and is beneficially owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more persons who are not residents of that State, if Uic amount of
the tax imposed on Uic income or capital of the company, trust or partnership by that
State is substantially lower than the amount that would be imposed by that State if all of
Uic sbires of Uic capital stock of the company or ail of thc interests i the trust or
partnership, as Uic case may ke, were beneficially owned by one or more individuals who
were residents of that State.



7. Lorsqu'une personne physique qui, immédiatement après avoir cessé d'être un
résident d'un État contractant, devient un résident de l'autre État contractant est
considérée aux fins d'imposition dans le premier État comme ayant aliéné un bien et est
imposée dans cet État en raison de cette aliénation, elle peut choisir, aux fins
d'imposition dans l'autre État, d'être considérée comme ayant vendu et racheté,
immédiatement avant de devenir un résident de cet État, le bien pour un montant égal à
sa juste valeur marchande à ce moment.

8. Nonobstant toute disposition de la Convention,

a) une société qui est un résident de l'Algérie et qui dispose d'un établissement
stable au Canada demeure assujettie, conformément aux dispositions de la
législation canadienne, à l'impôt supplémentaire sur les sociétés autres que
les sociétés canadiennes, mais étant entendu que le taux de cet impôt
n'excède pas 15 p. 100;

b) une société qui est un résident du Canada et qui dispose d'un établissement
stable en Algérie demeure assujettie à la retenue à la source conformément
aux dispositions de la législation algérienne, mais étant entendu que le taux
de cette retenue n'excède pas 15 p. 100.

9. Les dispositions de la Convention ne peuvent être interprétées comme limitant d'une
manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou autres allégements
qui sont ou seront accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt
prélevé par cet État; ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

10. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée comme empêchant le
Canada de prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu d'un résident du Canada
à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou une société étrangère affiliée contrôlée
dans laquelle il possède une participation.

11. La Convention ne s'applique pas à une société, une fiducie ou une société de
personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes qui
ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est contrôlée,
directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'impôt exigé par cet
État sur le revenu ou la fortune de la société, fiducie ou société de personnes est largement
inférieur au montant qui serait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes physiques
qui sont des résidents de cet État étaient le bénéficiaire effectif de toutes les actions de
capital de la société ou de toutes les participations dans la fiducie ou la société de personnes,
selon le cas.



12. The Contracting States agree that any dispute between themn as to whether a
measure fails within the scope of this Convention may be brought before the Council for
Trade in Services, as provided by paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the
General Agreement on Trade in Services, only with the consent of both Contracting
States. Any doubt as to the interpretation of this paragraph shall be resolved under
paragraph 3 of Article 25 of this Convention or, failing agreement, pursuant to any other
procedure agreed to by both Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate atQ.~, ,this ','-U;d, day ofk~~&.~ 1999, in the
English, French and Arabic languages, each version being equally autirentic.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMIENT 0F
0F CANADA THE PEOPLE'S DEMOCRATIC

REPUBLIC 0F ALGERIA

ranco D. Pillarella Lahcène Moussaoui
, Ambassador of Canada to the Minister Delegate to the

People's Democratic Republic Minuster of Foreign Affairs
of Algeria in charge of Cooperation and

Maghreb Affairs



12. Les États contractants conviennent que tout différend entre eux sur la question de
savoir si une mesure relève de la présente Convention ne peut être porté devant le Conseil
sur le commerce des services, prévu par le paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation)
de l'Accord général sur le commerce des services, qu'avec le consentement des deux États
contractants. Tout doute au sujet de l'interprétation du présent paragraphe est résolu en
vertu du paragraphe 3 de l'article 25 de cette Convention ou, en l'absence d'un accord, en
vertu de toute autre procédure acceptée par les deux États contractants.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent
Protocole.

FAIT en double exemplaire à (-yv ce >.~Jour de 1999, en
langues française, anglaise et arabe, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Franco D. Pillarella
Ambassadeur du Canada
auprès de la République Algérienne
Démocratique et Populaire

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE
DÉl OCRATIQUE ET POAAIRE

Lahcène Moussaoui
Ministre délégué auprès du
Ministre des Affaires Étrangères
chargé de la Coopération et des
Affaires Maghrébines





Department of Foreign Affairs
and International Trade

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Convention between the Government of

Canada and the Govemment of the

People's Democratic Republic of Algeria

for the Avoidance of Double Taxation and

the Prevention of Fiscal Evasion with

Respect to Taxes on Income and on Capital

(with Protocol), done at Algiers on

February 28, 1999, the original of which is

deposited in the Treaty Archives of the

Government of Canada.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce International

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de la Convention entre le

gouvernement du Canada et le

gouvernement de la République Algérienne

Démocratique et Populaire en vue d'éviter

les doubles impositions et le prévenir

l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le

revenu et sur la fortune (avec Protocole),

fait à Algiers le 28 février 1999, dont

l'original se trouve déposé au greffe des

traités du gouvernement du Canada.
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